Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

ghuma ghuma-saurASTraM 

In the kRti 'ghuma ghuma' - rAga saurASTraM, tyAgarAja describes the 
procession of gOpis along with the Lord kRSNa. 

(Background - This is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The 
Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and travel in a boat 
happily. In their excitement of meeting kRSNa, gOpis become proud thinking 
that kRSNa is their property. In order to remove their proudiness, kRSNa creates 
a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack and water 
starts entering the boat. kRSNa feigns illness and the gOpis become desperate as 
to how they would reach the shore and ensure safety of kRSNa. In order to save 
the boat, listening to the words of kRSNa, they take off their blouses to plug the 
hole. But, as these also were washed off, kRSNa asks them to remove all their 
dothes to plug the hole in the boat. Even as these are washed away, they become 
desperate and surrender themselves to the Lord. Seeing their condition, the Lord 
takes pity on them and restores order and the gOpis got back their dothes. In 
their renewed joy, they celebrate by worshipping the Lord. In this kRti, the 
procession of gOpis along with kRSNa is described.) 

P ghuma ghuma ghuma(y) ani vAsanatO muddu 

gummalu veDaliri cUDarE 

A mamatatOnu sura varul(e)lla sura taru 

suma vAnalu kuriyimpaga vEDkaga (ghuma) 

Cl nalu vaGka pagalu vattulu tEj arillaga 

celaga sAmbrANi pogalu gramma gandha 

poDulu callucu payyedala tlyucu 

pannlrulu dlukucu yadu kula vlrunitO (ghuma) 

C2 baGgAru d ralu raGgaina ravikalu- 

(n)uGgaramulu velayaGga sogasugA 
bhujaGga zayanuDagu raGga patini jUd 
poGgucu taniv(A)ra kaugilij cucunu (ghuma) 

C3 varamaina kanaka nUpuramulu ghallana- 



(y)uramuna mutyAla sarul(e)lla kadalaga 
karamuna sogasaina viri suraTuIacE 
visarucu tyAgarAja varaduni pogaDucu (ghuma) 


Gist 

Lo Behold! the charming damsels are proceeding with fanfare and 
wafting fragrance of scents, while the celestials affectionately send forth shower 
of flowers of pArijAta. 

1. (a) As the Blue Lights shine brightly on all four sides, (b) to the wafting 
fragrance of sAmbrANi (gum benzoin) incense, (c) sprinkling sandal powder, (d) 
showering lavender by sliding their upper garments, the charming damsels are 
proceeding along with kRSNa - the hero of yadu race. 

2. (a) As the golden sarees, colourful blouses and the rings in their fingers 
shine elegantly, (b) beholding kRSNa - Lord raGga nAtha reclining on zESa, and 
(b) embracing Him exultingly to their heart's content, the charming damsels are 
proceeding. 

3. (a) To the jingling of the beautiful golden anklets, (b) as all the pearl 
necklaces sway in their bosoms, (c) fanning the Lord with elegant fans of flowers 
held in their hands, and (d) extolling the Lord kRSNa - bestower of boons to 
tyAgarAja, the charming damsels are proceeding. 

Word-by-word Meaning 

P Lo! Behold (cUDarE)! The charming (muddu) damsels (gummalu) are 
proceeding (veDaliri) with wafting fragrance (ghuma ghuma ghumayani) of 
scents (vAsanatO) ! 

A As all (ella) the blessed (varulu) (varulella) celestials (sura) affectionately 
(mamatatOnu) send forth (kuriyimpaga) shower (vAnalu) of flowers (suma) of 
pArijAta - celestial (sura) tree (taru), 

Lo Behold! the charming damsels are proceeding with fanfare (vEDkaga) 
together with wafting fragrance of scents. 

Cl As the Blue Lights (pagalu vattulu) shine (celaga) brightly (tEjarillaga) on 
all four (nalu) sides (vaGka), 

to the wafting fragrance (gramma) of sAmbrANi (gum benzoin) incense 
(pogalu) (literally smoke), 

sprinkling (callucu) sandal (gandha) powder (poDulu), 
showering (dlukucu) lavender (pannlrulu) (literally rose water) by 
sliding (tlyucu) their upper garments (payyedala), 

Lo Behold! the charming damsels are proceeding along with kRSNa - the 
hero (vlra) of yadu race (kula) - with the wafting fragrance of scents. 

C2 As the golden (baGgAru) sarees (clralu), colourful (raGgaina) blouses 
(ravikalu) and the rings in their fingers (uGgaramulu) (ravikalunuGgaramulu) 
shine (velayaGga) elegantly (sogasugA), 

beholding (jUd) kRSNa - Lord raGga nAtha (patini) - who is (agu) the 
Lord redining (zayanuDu) (zayanuDagu) on zESa - the snake (bhujaGga), and 

embradng (kaugilij cucunu) Him exultingly (poGgucu) to their heart's 
content (tanivi Ara) (tanivAra), 

Lo Behold! the charming damsels are proceeding with wafting fragrance 
of scents. 

C3 To the jingling (ghallana) of the beautiful (varamaina) golden (kanaka) 
anklets (nUpuramulu), 

as all (ella) the pearl (mutyAla) necklaces (sarulu) (saruluella) sway 
(kadalaga) in their bosoms (uramuna) (ghallanayuramuna). 



fanning (visarucu) the Lord with elegant (sogasaina) fans (suraTulacE) 
of flowers (viri) held in their hands (karamuna), and 

extolling the Lord kRSNa - bestower of boons (varaduni) to tyAgarAja, 
Lo Behold! the charming damsels are proceeding with wafting fragrance 
of scents. 

Notes - 

Cl - pagalu vatti - This may refer to kind of Blue Lights that might have 
existed for public illumination. This may also refer to Roman candles - a type of 
fireworks, with long, thick paper tubes that contain layers of "stars" and lifting 
charges. Source - http://en.wikipedia.ora/ wiki/ Roman_ candle 
As per web Tamil Dictionary - "Blue lights, made of saltpetre, brimstone, 
orpiment, indigo, antimony and camphor, making night appear as day." 

This may also refer to later day petro-max. 

C2 - sogasugA - this is how it is given in the book of TKG; however, in 
the book of TSV/AKG, it is given as 'sogasuna'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

Devanagari 
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English with Special Characters 

pa. ghuma ghuma ghuma(ya)ni vasanato muddu 
gummalu vedaliri cudare 


a. mamatatonu sura varu(le)lla sura taru 
suma vanalu kuriyimpaga vedkaga (ghu) 
cal. nalu-vanka pagalu vattulu tejarillaga 
celaga sambrani pogalu gramma gandha 
podula callucu payyedala tiyucu 
pannirulu cilukucu yadu lcula virunito (ghu) 
ca2. bangaru ciralu rangaina ravikalu- 
(nu)ngaramulu velayanga sogasuga 
bhujanga sayanudagu ranga patini juci 
pongucu tani(va)ra kaugilincucunu (ghu) 
ca3. varamaina kanaka nupuramulu ghallana- 
(yu)ramuna mutyala saru(le)lla kadalaga 
karamuna sogasaina viri suratulace 
visarucu tyagaraja varaduni pogaducu (ghu) 
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Tamil 

U. @ 4 LD @ 3 LD (g, 4 LD(Uj)(oO S n QJ[TefUioffTG^rT (LpS^gJ 3 

@ 3 ldld^j GIgui 3 <s61rfl 0 ,i_ 3 (pij 

LDLD^G^[Tgij enr°ij <su 0 (Glco)iobco <snr°rr f §0 
<snr°LD QjfTioffTip 0[fluSlLbucg5 3 Gqjl1 3 <s<s 3 (@ 4 L£>) 
ffl. fBip-eurEdffi u« 3 g)j eu^gjip G^^rflsbcoa 3 

(olffcua 3 srurTLDLPijrTioScfl QurT<5 3 g)j <s 3 ijldld a ; 3 ^ 4 
Glurr® 3 ^ ffisbip* uuli(oluj^ 3 eo $u_|* 

U65T6iff06£] <#l^J0<5r U_]£FJ 3 06D <sS 0 GofKS ^ [T (@ 4 L£>) 

s-2. urEdarT 3 0 ^ij^j ptej<s!t><$ 3 <sot ijoSlffiip- 

(gu)rida; 3 ij(Lp^j QojsoujrEdcgs 3 Q<srun'<9; 3 <srir°<95n ' 3 

l_| 4 ggrEdc95 3 0DUJCT)ll 3 0 3 ljrEd<95 3 U^lioifl gCT§)#! 

QunTEJ0 3 c5r ^65 ! fl(isun')lj Q<956 TTc£1 3 661(0*<9t6P (@ 4 LD) 
ff3. QJIJianLDioffT ffiioffTffi pTL-|IJ(LPg)J « 4 d)G0ioffT- 

(u_|)rr(LpioffT (Lp^lLimSD STU0((olcu)iobcO <95£5 3 COffi 3 

aij(LpioffT Glew[T« 3 iar)sruioffT oSlifl 6 Rr°ij@ 6 oGff 
oJl6W0<5r ^iLirT<$ 3 rnTgD euijgj 3 ^ (olufra 3 ® 3 * (@ 4 ld) 

ffiLDffiLD (SLdQqJioOT LD<STOri55j|l 0fT / .^Lp^llU 

ffi®T«!fluj[Tffi<sfT Qesbsuan^ffi ansrorGrr! 

<S(oofl<si|i <oOT surrCoeffTrrrT u_imsiJ0Lb urriflffrrsju 

y,LD«nLp QurrySIrij^L, QffirT<srori_rrLli_LDrTffi, 

SLDSLD ffiLDQsiJioffT LDSTOT^gJI 65T, ^Lp^llJJ 

««fT65fluj[TffisrT Qesbsijan^ffi ffinsrorGrr! 

1. rj|[T(T)L|ij0Lb uffi£bsy^^lffi<srT ai—maSlL-Qi—rTGtflij, 
ffrTLi)LSllJ[T<Sfflflu L_|«Dffi LDSWTffiffi, erj^ioffTU 
QurTiq-amuaj ipQSlsQffirTsror®, ^rrsusMAffianGn 
usifraffanij^ Q^crfl^gja Qffirraror®, u_i§]@gd eSuepii— ot. 

SLDSLD ffiLDQaJ65T LD£ror^§|l_0fT, ^Lp^llU 

«effT«!fluj[Tffi<srT Qffsbsuan^ffi ffinsrorGrr! 

2. QuiTifiGeansoffi^Lb, ajaroraror ^ijsfilaanffiffi^LD, 
GLDrr^lrrrEJffi^Lb u<snu<srTffiffi, QffrTtg&rra, 
^ijajanaRrriiSlppiiSlgjjLb ^rrrEja rBrr^an65Tffi aaror®, 

Qu0ld a<orfluL|i <offr / c^ane^rr ^ijajanaror^^aQarTasin'®, 

SLDffiLD ffiLDQaJ65T LD£ror^gJl_ 0 fT, ^Lp^llU 
ffi®Tio5fluJiTffi<srT Qaebsuan^a arrarorGrr! 

3. ^IjrirB^ Qurrrr) afgrEjanaasrT aaSiiaaJQrraiT, 

LDrriTLSlisb (Lp^aj LDiTaneoasTTanaiu, 
anaaafld) Qerr@s : rT«iT ldudit GiSl^lrSlffisiflioffTrTa) 



sfMrfjlaQarriSOT®, ffiims[Tn'ffCTiffiS0OTQgijrTisr)ioffTU 
L] a Lp rBgi Qa rrsror ® , 

«LDffiLD ffiLDQ(SLI«>T LD£ror^gJl_effT^ ^Lp^llU 

ffieffTio5flujiTffi<srT Qaebsuana^a arrarorGrr! 

@uum_sb ^^lijff^lujiT aismarorgnii — @t gS® ^1(TF)LD i | ld 

arTLldlamu ^^[fla$6ffrrDaj 

ffie5T65fluj[T - .^uja^liLianrra 0jflffi@Lb 

uaebsy^^lffiOT - @0 oSlGOTn^ ©Sierra® 

^ijrEja rBri^OT - ®rEJ@ aaror<sror«r)«>Ta @rf)la0Lb 
^liurTarTrrff CTi aa0(5n'GgijrTOT — aarorarorGffr 
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Malayalam 
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Assamese 

*t. *pr 

CX CX CX CX CK 

<3*3ISJ UJvbfaR £v5IW 

W. X| ^ vd cvs> ^ ^ 

fW *r ($) (kuriyimpaga) 

fjb. OovSrfw 5 ! 

CfjoT^T sflglft ?HT ^ 

C^ft ^pT « %[£ 

f^W M il^Rcvst (g) 

CX (K CX CX CX CX CX 

R. 

v^vfaW :K t?FJv&'Q ^5T vSjft 
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JjO. W- 

Gp^T W(C^r)^ W’t 

C^Tt^T Wft 

*?H*RtvSF 0J) 

CX CX CX CX CX 



Bengali 

tK (A (A (A (A 

<3^ FF## pFCF 
W. WFFFp sp 33»(C°TM vs^ 

sp fffi *r <a^r Op (kuriyimpaga) 

Fb. 

CF^T^t spflf'F C' 9 ft‘ 5 tp ?PFJ ‘ 5 Ffi 

CPt^T Fgp «F 

^ifto fFpfF M f*T %feF[ (F) 

0\ CN Os CK Ca CK Ct\ 

Fb,. ^5!F <fep- 

(^)5fF^p (UM^pTf 

\jpPf :x p‘p>'Q ?FT ^RsR ^Jf 

^)R(P)F CFtMtfM<j< 3 |p (^) 

Fv3. FFtFF ^FFF W- 

Gp<pp W(FtI W’t 

(FTt^F ftft ^|^F 
feM ^Tt^FS? ^FfF C^t^FF (F) 

Ca Ca Ca Ca Ca 

Gujarati 

H. MH MH UH(U)Pt MLaUctl 
a^aa 4s [a R 

sm. aactctla m qe 4 a)ea m a?? 

?iH MlMa sRPaMM 4 s 5M (a) 
ma. aa-4s aaa qua A'vReaa 
4aa aiaai[|i alaa a*a a*u 
mis a ac-aa H^ua 4laa 
nal^a [aasa ae. sa 4k>Pictt (a) 

o oo o o o v o y 

SR. asaL?> aRa ?s4a ?Pisa- 

*> o *> o 
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*13. 5^15 UGC-i^- 
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Oriya 

0 - a 0 aq a 0 ( 9)0 Qiei^eoi 00 

cx cx cx a a 

61 $i (iil 6Q 0 (ril'ol 9960 

CX CX Os 

21- 00G6GI0 00 Q0(60)0 00 G0 

cx cx cx m. cx cx 

00 QI00 90909 6Q099 (0) 

CX CX CX \ cx 

G Q- 00-Q°9 090 Q00 6G Q l o) < ml ( o1 


cx cx cx 


6009 010161 60190 00, 09 

J CX -. 

60190 909 069,190 G199 

CX CX cx cx 

091Q0 9099 99 90 91096GI (Q) 

n cx cx cx cx cx cx cx cx cx 

9 9‘ 9SPI0 91Q0 06SP0 0Q90 - 

cx cx cx 

(9)SP000 6Q09SP 6019091 

cx cx cx cx 

QQSP 99999 0SP 0G0 09 

CX CX CX Os 

60ISP0 00(91)0 60190^90 (Q) 

cx cx cx cx cx cx 

9^- Q0609 909 00900 000- 

Os cx cx cx rn. 

(9)900 0GHI0 00(60)0 9009 

cx cx cx cx m. 

9000 6019600 §0 009069 

cx cx cx 

§009 GHI90IQ Q090 601999 (Q) 


cx cx cx 


Punjabi 
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*r. KK3^ TO to to 

KK oildfirlHTOT #3TOT (w) 

m. 7^-4^, TOTH ^rtfdMdl 

dMdl "FTT-r^fe 0dl65 dJH dlrtd 

Off? ^fef wen stgf 
OfftdH Rd«o(d <HtJ fH dldPrt.3 (W) 
tR. fc|S?drd dldM d5?d(A dfeo(«- 

(f) s?dldHH AdlHdl 1 

f rf^dT JdMrtddJ d^dT ufefe ffe 

Ororf 3fe(^)d (w) 

tT3. <^d A?? oirtoi <^yd~Hf? wJma- 

(g) dTO TO($)HH dtdMdl 

TOHrt Adi Art fe Pd Hdd66tl 

P^Hdd dd'dld'rl ^ddPrt Odlf d (w) 



